
Uppfattningar om ansvar i 
revitaliseringen av 

finlandssvenskt teckenspråk 
(FSTS) 

M A  M A R I A  A N D E R S S O N - K O S K I  &  P H D  L I E S E LO T T N O R D M A N

H E L S I N G F O R S  U N I V E R S I T E T

9 –1 0  D E C E M B E R  2 0 2 4



Syfte

o Hur uppfattar FSTS-översättare, -språkrådgivare och -användare ansvar

för finlandssvenskt teckenspråk?
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Material

o 2 samtal inspelade över Zoom 

(tema: lexikala luckor och ansvar)

• 2 Språksrådgivare (1h)

• 2 Översättare (1h)

o 6 gruppdiskussioner med språkanvändare

(tema: språkporträtt och revitalisering)

• 14 språkanvändare (3h)
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Finlandssvenskt teckenspråk (FSTS)

o1998–2002 Första språkdokumentationsprojektet

o2005 Ställningstagande: eget språk 

o2013 Allvarligt hotat språk enligt Unescos kriterier

o2015 Teckenspråkslag (359/2015) 

o Statlig projektfinansiering för språkrevitalisering

o2019 Språkrådgivning (FSTS och SVK)

o2020 Delat forskningsansvar (HU och JuY)
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Andersson-Koski 2015



Språkrevitalisering och -planering

o  Fler språkanvändare, fler 

användningsmöjligheter

o  Visuell-gestuell modalitet
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Ansvar

• Kan tolkas både positivt (”pålitlig”) och negativt (”skyldig”).

• Grundläggande fyrindelning
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Moraliskt – Juridiskt

Individuellt – Kollektivt



Ansvar

• Dynamisk aspekt av ideologi 

o Vem bär ansvar för vad eller vem?
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"...how we position ourselves in 

context, in relation to our sense of 

ourselves, of agency, and in relation to 

our sense of others and of authority."

(Solin & Östman 2016:4)

... hur vi positionerar oss i kontexter, i 

relation till vår uppfattning om oss 

själva och vår handlingsförmåga, och 

i relation till vår uppfattning om andra 

och om auktoriteter.

(Ädel, Östman & Nyström-Höög 2023)



Nivåer av 
ansvar

Solin & Östman 2016
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• Värderingar och ideologier i det samhälle, 
den kultur och inom de sociala grupper där 
man är verksam

Sociokulturellt ansvar

• Mellan individer, i en vissa kommunikativ 
situation

Interpersonellt ansvar

• Individnivå, ansvar gentemot sig själv, egna 
värderingar och attityder, egen moralirsk 
värdegrund

Individuellt moraliskt ansvar



1 9 / 1 2 / 2 0

2 4 9

Översättare om upplevt ansvar

Speciellt med krävande texter 
känns det som att jag har 

ett jättestort ansvar. Och det 
är inte roligt.

Jag känner att jag mer och 
mer behärskar området och då 
får jag misslyckas, men också 
ta ansvar.

...men ja det känns som ett 
stort ansvar och det är därför vi 
ofta kontaktar många 
människor.
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Ordböcker

Diskussioner

Existerande 
översättningar

Kollegor

Teckenspråks-
rådgivning

Språkgemenskap

Översättare om resurser för att axla ansvar
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Dövgemenskapen som lexikal strategi 
och delat ansvar

"Jag lånar från andra språk om jag ser att det 
används inom dövgemenskapen. Det finns t.ex. 

finska tecken som har blivit så att säga fasta 
tecken i vardagen och då känns det omöjligt att 

med våld ändra på det. Då tar jag det tecken som 
används mest."
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Översättare: ansvarstyper

PERSONLIGT PROFESSIONELLT 

SPRÅKET

Information till gemenskapen
Översättningsuppdraget:
förmedla officiell information

INSTITUTIONELLT

Medvetenhet? Vilja?



Själv känner jag bara att 

vi är som kugghjul i 

maskineriet. …

….men ibland känns 

det överväldigande.
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Språkrådgivarna om upplevt ansvar

Jo det känns nog delvis som ett stort ansvar jo. Då 

man får en fråga och så ska jag ge ett svar. Sista 

svaret är mitt ansvar. 

Men samtidigt försöker vi komma ihåg att vi inte är 

språkpoliser och vi har inte alltid rätt svar. … Det är 
ett stort ansvar, men vi försöker kolla upp och ta 

reda på och ibland måste vi säga ”tyvärr, nu har jag 
inget entydigt svar”. 

Men vi måste alltid ge ett svar... försöka ge ett svar.



1 2 / 1 9 / 2 0 2 4 14

Jag har nog inte ett klart svar på det. Vi har inte en tydlig 
ordning, men i allmänhet om vi får en fråga brukar vi först 
kolla om det finns ett finlandssvenskt tecken som används. 

Vi kollar i Suvi, Signwiki och hör oss för med språkanvändare  
”kommer nån på att den sett något nånstans”. 

Det är första steget.

Språkrådgivarna om resurser för att axla ansvar



Språkrådgivare om andras ansvar

Det är inte vi två ensamma som bär ansvar, 

utan hela språkgemenskapen.
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Jag tänker, översättarna men också tolkarna, har ett 
ansvar. Att diskutera språk, de måste diskutera språk. Men 
eftersom det inte finns språkforskning och futtigt med 
ordböcker kan man inte heller kräva ett perfekt språk i en 
översättning. Men jag tänker vars och ens eget ansvar är att 
öppna diskussion, ta emot respons och anpassa språket 
efter det. 



Jag tänker att kunden har ett ansvar. De har ansvar för att

kontakta oss.

...
Om en person struntar i att t.ex. kontakta oss och i stället sprider
något eget tecken, då kan det resultera i att tecken förändras. 
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Språkrådgivare om andras ansvar



Språkanvändare om ansvar
Yngre (födda 1980–1990):
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Jag tänker att det är jag själv
som måste använda mera 
finlandssvenskt teckenspråk.

Jag känner att jag vill ha 
tydligare skillnad mellan 
språken. Nu är det mycket 
oklarheter och osäkerhet.
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Språkanvändare om ansvar
Äldre (födda 1940–1950):

Då de (finska döva) tittar på mig är 
det omöjligt att motstå. Jag börjar 
automatiskt teckna lika.

De (finska döva) förstår inte 
finlandssvenska. 
Vi måste byta till finska.

Idag plockar unga tecken från hela världen. Det är 
synd då finlandssvenska tecken försvinner, men 
det är omöjligt att påpeka. Jag kan inte korrigera 
dem.



Sammanfattning

1 2 / 1 9 / 2 0 2 4 19

ÖVERSÄTTARE SPRÅKRÅDGIVARE

SPRÅKANVÄNDARE

YNGRE ÄLDRE
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